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Símbolos e seus significados

Símbolos Nome Explicação

Atenção!
Alerta de segurança (riscos de acidentes) e atenção durante 
o uso.

  

Consulte o manual de 
instruções

Leia o manual de operações/instruções antes de utilizar o 
equipamento.

  

Utilize EPI (Equipamento 
de Proteção Individual)

Utilize Equipamento de Proteção Individual (EPI) adequado 
para cada tipo de trabalho.

Descarte seletivo
Faça o descarte das embalagens adequadamente, conforme 
legislação vigente da sua cidade, evitando contaminação de 
rios, córregos e esgotos.

Proteção para os olhos Sempre use proteção para os olhos.

Luvas de proteção
Sempre use luvas de proteção de acordo com o tipo de 
trabalho a ser realizado. Tenha cuidado, ao usar luvas existe o 
risco de enroscadura.

Perigo!
Mantenha as mãos fora da área de corte. Risco de corte ou 
até mutilação.

Risco de choque elétrico!
Certifique-se de que os cabos não estejam energizados. 
NUNCA corte cabos energizados. Risco de choque elétrico.

Tabela  1  –  Símbolos e seus significados
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b.	 Use Equipamentos de Proteção Individual (EPIs), 
tais como: máscara contra poeira, sapatos anti-
derrapantes, capacete ou protetor auricular, que se 
utilizados em condições apropriadas, reduzem os 
riscos de ferimentos pessoais.

c.	 Vista-se apropriadamente para a realização do 
trabalho. Não use roupas demasiadamente lar-
gas ou joias. Mantenha cabelos, roupas e luvas 
longe das peças móveis. Roupas folgadas, joias 
ou cabelos longos podem ser presos pelas partes 
em movimento.

1.3.	 Uso e cuidado com a ferramenta

a.	 Não force a ferramenta. Use o equipamento cor-
reto para cada aplicação, de acordo com a função 
e a capacidade para as quais foi projetado. 

b.	 Guarde a ferramentas fora do alcance de crian-
ças e não permita que pessoas não familiariza-
das com ela ou com estas instruções a operem. 
As ferramentas são perigosas nas mãos de usuá-
rios não treinados.

c.	 Faça a manutenção das ferramentas. Cheque o 
desalinhamento ou coesão das partes móveis, 
rachaduras e qualquer outra condição que possa 
afetar a operação da ferramenta. Se danificada, 
ela deve ser reparada antes do uso. Muitos aci-
dentes são causados pela inadequada manutenção 
das ferramentas.

d.	 Mantenha ferramentas de corte afiadas e limpas. 
A manutenção apropriada das ferramentas de cor-
te com lâminas afiadas as torna menos prováveis 
ao emperramento e são mais fáceis de controlar.

e.	 Use a ferramenta, acessórios e outras partes 
que a compõem de acordo com as instruções e 
da maneira designada para o tipo particular da 
ferramenta, levando em consideração as condi-
ções e o trabalho a ser desempenhado. O uso da 
ferramenta em operações diferentes das designa-
das pode resultar em situações de risco.

ORIENTAÇÕES GERAIS

 

ATENÇÃO

LEIA TODOS OS AVISOS DE 
SEGURANÇA E TODAS AS 
INSTRUÇÕES.

Esse manual contém detalhes de instalação, operação 
e manutenção do equipamento. Não utilize o equipa-
mento sem antes ler o manual de instruções e proceda 
conforme as orientações.

Ao utilizar o equipamento, siga as precauções básicas 
de segurança a fim de evitar acidentes.

Caso esse equipamento apresente alguma não con-
formidade, entre em contato conosco: www.vonder.
com.br

Guarde o manual para uma consulta posterior ou 
para repassar as informações a outras pessoas que 
venham a operar o equipamento.

1.	 AVISOS DE SEGURANÇA

1.1.	 Área de trabalho

a.	 Mantenha a área de trabalho limpa e iluminada. 
As áreas desorganizadas e escuras são um convite 
a acidentes. 

b.	 Mantenha crianças e visitantes afastados ao 
operar uma ferramenta. As distrações podem fa-
zer você perder o controle da ferramenta.

1.2.	 Segurança pessoal

a.	 Fique atento, observe o que você está fazendo e 
use o bom senso ao operar uma ferramenta. Não 
use a ferramenta quando estiver cansado ou sob 
a influência de drogas, álcool ou medicamentos. 
Um momento de desatenção enquanto opera uma 
ferramenta pode resultar em grave ferimento pes-
soal. 
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1.4.	 Indicações de segurança específicas

a.	 Mantenha longe do alcance de crianças.

b.	 Não deslize os dedos sobre a lâmina. Evite tocar 
na lâmina e, quando necessário, use luvas de pro-
teção. Nunca toque a lâmina quando o produto 
estiver em uso.

c.	 Não use sem as lâminas de corte.

d.	 Certifique-se de que os cabos não estejam energi-
zados. NUNCA corte cabos energizados. Risco de 
choque elétrico.

e.	 Corte somente cabos de cobre (CU) e alumínio 
(Al).

f.	 Manuseie com extremo cuidado, não bata ou der-
rube. Quedas ou impactos podem causar danos à 
ferramenta.

g.	 Depois de usar o produto, certifique-se de que o 
pistão com a lâmina inferior esteja totalmente retra-
ído. Nunca guarde o produto com o pistão elevado.

2.	  INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS DO PRODUTO

Os equipamentos VONDER são projetados para os tra-
balhos especificados nesse manual, com acessórios 
originais.  Antes de cada uso, examine cuidadosamen-
te o equipamento, verificando se ele apresenta alguma 
anomalia de funcionamento.

2.1.	 Aplicações/dicas de uso

O Alicate Hidráulico Cortador de Cabos é indicado 
para cortar cabos de telefone, além de cabos de alu-
mínio (Al) e cobre (CU).

Os equipamentos devem ser utilizados somente com 
acessórios compatíveis

2.2.	 Destaques/diferenciais

Proporciona praticidade no dia a dia, facilitando o 
corte de cabos. Possui cabeçote giratório de 360°. 
Acompanha maleta metálica para acondicionamento 
do produto.

2.3.	 Características técnicas

ALICATE HIDRÁULICO PARA CORTAR CABOS 

Código 36.86.040.000 36.86.050.000

Capacidade

Cabo de telefone: 
até Ø 40 mm

Cabo de alumínio 
(Al) e cobre (CU): 

até Ø 32 mm

Cabo de telefone: 
até Ø 50 mm

Cabo de alumínio 
(Al) e cobre (CU): 

até Ø 45 mm

Força de corte 6.000 kgf

Temperatura de 
trabalho -20°C a 40°C

Quantidade de 
óleo Aproximadamente 80 ml

Tipo de óleo Óleo hidráulico

Dimensões 585 mm x 75 mm 
x 146 mm

630 mm x 75 mm 
x 146 mm

Massa aproxima-
da (kg)

Produto: 5,2 kg
Maleta: 3,5 kg

Produto: 7,1 kg
Maleta: 3,5 kg

Tabela  2  –  Características técnicas

2.4.	 Componentes

1

2 3 4 5

Fig.  1  –   Componentes

1.	 Pino

2.	 Lâmina superior

3.	 Lâmina inferior 

4.	 Válvula de alívio da pressão

5.	 Batente da alavanca de acionamento

6.	 Alavanca de acionamento
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Cabo de alumínio 
(Al) e cobre (CU): 

até Ø 32 mm

Cabo de telefone: 
até Ø 50 mm
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Temperatura de 
trabalho -20°C a 40°C

Quantidade de 
óleo Aproximadamente 80 ml

Tipo de óleo Óleo hidráulico

Dimensões 585 mm x 75 mm 
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Massa aproxima-
da (kg)
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Maleta: 3,5 kg

Produto: 7,1 kg
Maleta: 3,5 kg

Tabela  2  –  Características técnicas

2.4.	 Componentes
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2 3 4 5

Fig.  1  –   Componentes

1.	 Pino

2.	 Lâmina superior

3.	 Lâmina inferior 

4.	 Válvula de alívio da pressão

5.	 Batente da alavanca de acionamento

6.	 Alavanca de acionamento

2.5.	 Funcionamento

2.5.1.	 Inserindo o cabo para corte

Quando o pistão estiver totalmente retraído, puxe o 
pino (1) para fora, abra o cabeçote (2), insira o cabo 
no cabeçote (3), feche o cabeçote (4) e insira nova-
mente o pino (1) para travar o cabeçote (2).

Fig.  2  –  Procedimento para inserção do cabo

ATENÇÃO

Certifique-se de que o pino trava es-
teja totalmente inserido antes de acio-
nar a alavanca. Risco de danos não 
cobertos pela garantia.

2.5.2.	 Iniciando o corte

Certifique-se de que a válvula de alívio da pressão 
esteja totalmente fechada (4). Só então,movimente a 
alavanca de acionamento (6) até cortar o cabo. Ao 
finalizar o corte, abra a válvula de alívio (4) para que o 
pistão retorne à posição de origem.

Fig.  3  –  Procedimento para realizar o corte

2.5.3.	 Cabeçote giratório

Possui cabeçote giratório, facilitando o posicionamen-
to para o corte do cabo.

Fig.  4  –  Cabeçote giratório

2.6.	 Manutenção

2.6.1.	 Como trocar o óleo

1.	 Fixe o produto em um torno de bancada.

2.	 Retraia totalmente o pistão.

3.	 Gire a alça fixa para removê-la.

4.	 Gire o bujão de óleo para removê-lo.

5.	 Drene o óleo residual.

6.	 Insira o óleo novo.

7.	 Gire o bujão de óleo para fixá-lo novamente.

8.	 Insira a alavanca fixa e gire para fixá-la.

Fig.  5  –  Procedimento para troca de óleo
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1. Puxe o pino

2. Abra o cabeçote

4. Feche o 
cabeçote e insira o pino

3. Coloque o cabo

3. Abra a válvula para que o pistão com a lâmina 
inferior retornem à posição de origem.

1. Feche totalmente a válvula de alívio de pressão.

2. Movimente a alavanca de acionamento até cortar 
o cabo.

2

3

4

5

6

7

8
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ATENÇÃO!

A poeira ou ar dentro da ferramenta 
danificará o kit de vedação e causa-
rá a perda de função da ferramenta. 
Certifique-se de que o óleo esteja 
limpo e sem impurezas ao fazer a tro-
ca. Espere um pouco e esgote o óleo 
completamente do tubo de óleo antes 
de inserir o bujão de óleo.

2.7.	 Limpeza

Para evitar acidentes, sempre desligue o equipamento 
antes de limpar ou realizar uma manutenção. Para a 
conservação, recomenda-se uma manutenção rotinei-
ra, que inclui remoção da sujeira superficial com um 
pano, mas sem permitir que entre líquido no equipa-
mento. 

2.8.	 Transporte e armazenamento

Cuidado ao transportar e manusear o equipamento. 
Quedas e impactos podem danificar o sistema de fun-
cionamento.

Armazene o equipamento em ambiente seco e arejado, 
livre de umidade e gases corrosivos. Mantenha prote-
gido da chuva e umidade. Após o uso, recomenda-se 
limpar o produto e colocá-lo novamente na embala-
gem para a estocagem. 

3.	 INSTRUÇÕES GERAIS DE MANUTENÇÃO E 

PÓS-VENDA

Os produtos VONDER, quando utilizados adequada-
mente, ou seja, conforme orientações desse manual, 
apresentam baixos níveis de manutenção. Mesmo as-
sim, dispomos de uma vasta rede de atendimento ao 
consumidor.

3.1.	 Manutenção

Certifique-se de que o equipamento está desligado e 
desconectado da rede elétrica antes de realizar qual-
quer inspeção ou manutenção. Para manter a segu-
rança e confiabilidade do produto, inspeções, troca 
de peças e partes ou qualquer outra manutenção e/
ou ajuste devem ser efetuados apenas por um profis-
sional qualificado.

A parte externa só pode ser limpa com pano umede-
cido e detergente, mas sem permitir que entre líquido 
no equipamento. 

3.2.	 Pós-venda e Assistência Técnica

Em caso de dúvidas sobre o funcionamento do equi-
pamento ou quando detectada anomalia no funciona-
mento do equipamento, entre em contato através do 
site www.vonder.com.br ou pelo telefone 0800 723 
4762 (opção 1).

3.3.	 Descarte do produto

Não descarte óleo, peças e partes do produto no lixo 
doméstico, procure separar e encaminhar a um posto 
de coleta adequado. Informe-se em seu município so-
bre locais ou sistemas de coleta seletiva. Em caso de 
dúvidas sobre a forma correta de descarte, consulte a 
VONDER através do site www.vonder.com.br ou pelo 
telefone 0800 723 4762 (opção 1). 
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Símbolos y su significado

Símbolos Nombre Explicación

¡Atención!
Alerta de seguridad (riesgos de accidente) y atención durante 
el uso.

  

Consulte el manual de 
instrucciones

Lea el manual de operaciones/instrucciones antes de utilizar 
el equipo.

  

Utilizar los EPI (equipos 
de protección individual)

Utilizar los equipos de protección individual (EPI) adecuados 
para cada tipo de trabajo.

Eliminación selectiva
Elimine los envases adecuadamente, de acuerdo con la 
legislación vigente en su ciudad, evitando la contaminación 
de ríos, arroyos y alcantarillas.

Protección de los ojos Utilice siempre protección para los ojos.

Guantes de protección
Utilice siempre guantes de protección en función del tipo de 
trabajo que vaya a realizar. Tenga cuidado, al usar guantes 
existe el riesgo de engancharse.

¡Peligro!
Mantenga las manos fuera de la zona de corte. Riesgo de 
corte o incluso de mutilación.

¡Riesgo de descarga 
eléctrica!

Asegúrese de que los cables no estén energizados. NUNCA 
corte cables energizados. Riesgo de descarga eléctrica.

Tabla  1  –  Símbolos y su significado
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1.4.	 Instrucciones específicas de seguridad

a.	 Mantener fuera del alcance de los niños.

b.	 No deslice los dedos sobre la hoja. Evite tocar la 
cuchilla y, cuando sea necesario, utilice guantes 
de protección. No toque nunca la cuchilla cuando 
el producto esté en uso.

c.	 No utilizar sin cuchillas de corte.

d.	 Asegúrese de que los cables no estén energiza-
dos. NUNCA corte cables energizados. Riesgo de 
descarga eléctrica.

e.	 Corte sólo los cables de cobre (CU) y aluminio 
(Al).

f.	 Manejar con extremo cuidado, no golpear ni dejar 
caer. Las caídas o los impactos pueden dañar la 
herramienta.

g.	 Después de utilizar el producto, asegúrese de que 
el pistón con la cuchilla inferior esté completa-
mente retraído. Nunca almacene el producto con 
el pistón levantado.

2.	 INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS DEL PRO-

DUCTO

Los equipos VONDER están diseñados para el trabajo 
especificado en este manual con accesorios origina-
les.  Antes de cada uso, examine cuidadosamente el 
equipo, comprobando si hay algún fallo de funciona-
miento.

2.1.	 Aplicaciones/Consejos de uso

La cortadora de cables hidráulica es adecuada para 
cortar cables telefónicos, así como cables de alumi-
nio (Al) y cobre (CU).

El equipo sólo debe utilizarse con accesorios com-
patibles

2.2.	 Destaques/diferenciales

Proporciona practicidad en el día a día, facilitando el 
corte de cables. Dispone de un cabezal giratorio de 
360°. Viene con un estuche metálico para guardar el 
producto.

b.	 Utilizar equipos de protección individual (EPI), 
como máscara antipolvo, calzado antideslizante, 
casco o protección auditiva, que si se utilizan en 
condiciones adecuadas, reducen el riesgo de le-
siones personales.

c.	 Vístete adecuadamente para el trabajo. No lleve 
ropa suelta ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa 
y los guantes alejados de las partes móviles. La 
ropa suelta, las joyas o el pelo largo pueden que-
dar atrapados por las piezas en movimiento.

1.3.	 Uso y cuidado de la herramienta

a.	 No fuerce la herramienta. Utilizar el equipo cor-
recto para cada aplicación, de acuerdo con la 
función y la capacidad para la que fue diseñado. 

b.	 Guarde la herramienta fuera del alcance de los 
niños y no permita que personas no familiariza-
das con la herramienta o con estas instruccio-
nes la manejen. Las herramientas son peligrosas 
en manos de usuarios no formados.

c.	 Mantener las herramientas. Compruebe si hay 
desalineación o cohesión de las piezas móviles, 
grietas y cualquier otra condición que pueda 
afectar al funcionamiento de la herramienta. Si 
está dañado, debe ser reparado antes de su uso. 
Muchos accidentes se deben a un mantenimiento 
inadecuado de las herramientas.

d.	 Mantener las herramientas de corte afiladas y 
limpias. El mantenimiento adecuado de las herra-
mientas de corte con cuchillas afiladas hace que 
sea menos probable que se atasquen y sean más 
fáciles de controlar.

e.	 Utilice la herramienta, los accesorios y otros 
componentes de acuerdo con las instrucciones 
y de la manera designada para el tipo de her-
ramienta en particular, teniendo en cuenta las 
condiciones y el trabajo a realizar. El uso de la 
herramienta en operaciones distintas a las desig-
nadas puede dar lugar a situaciones peligrosas.

ORIENTACIONES GENERALES

 

ATENCIÓN

LEA TODAS LAS ADVERTEN-
CIAS DE SEGURIDAD Y TO-
DAS LAS INSTRUCCIONES.

Este manual contiene detalles sobre la instalación, 
el funcionamiento y el mantenimiento del equipo. No 
utilice el equipo sin haber leído antes el manual de 
instrucciones y proceda según las indicaciones.

Cuando utilice el equipo, siga las precauciones bási-
cas de seguridad para evitar accidentes.

En caso de que este equipo presente alguna discon-
formidad, contacte con nosotros: www.vonder.com.br

Conserve el manual para su posterior consulta o 
para transmitir la información a otras personas que 
puedan utilizar el equipo.

1.	 AVISOS DE SEGURIDAD

1.1.	 Área de trabajo

a.	 Mantenga su área de trabajo limpia y luminosa. 
Las áreas desordenadas y oscuras son una invita-
ción a los accidentes. 

b.	 Mantenga a los niños y a los visitantes alejados 
cuando utilice una herramienta. Las distraccio-
nes pueden hacerle perder el control de la herra-
mienta.

1.2.	 Seguridad personal

a.	 Manténgase alerta, observe lo que está ha-
ciendo y utilice el sentido común cuando ma-
neje una herramienta. No utilice la herramienta 
cuando esté cansado o bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos. Un momento 
de desatención mientras se maneja la herramienta 
puede provocar graves lesiones personales. 
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1.4.	 Instrucciones específicas de seguridad

a.	 Mantener fuera del alcance de los niños.

b.	 No deslice los dedos sobre la hoja. Evite tocar la 
cuchilla y, cuando sea necesario, utilice guantes 
de protección. No toque nunca la cuchilla cuando 
el producto esté en uso.

c.	 No utilizar sin cuchillas de corte.

d.	 Asegúrese de que los cables no estén energiza-
dos. NUNCA corte cables energizados. Riesgo de 
descarga eléctrica.

e.	 Corte sólo los cables de cobre (CU) y aluminio 
(Al).

f.	 Manejar con extremo cuidado, no golpear ni dejar 
caer. Las caídas o los impactos pueden dañar la 
herramienta.

g.	 Después de utilizar el producto, asegúrese de que 
el pistón con la cuchilla inferior esté completa-
mente retraído. Nunca almacene el producto con 
el pistón levantado.

2.	 INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS DEL PRO-

DUCTO

Los equipos VONDER están diseñados para el trabajo 
especificado en este manual con accesorios origina-
les.  Antes de cada uso, examine cuidadosamente el 
equipo, comprobando si hay algún fallo de funciona-
miento.

2.1.	 Aplicaciones/Consejos de uso

La cortadora de cables hidráulica es adecuada para 
cortar cables telefónicos, así como cables de alumi-
nio (Al) y cobre (CU).

El equipo sólo debe utilizarse con accesorios com-
patibles

2.2.	 Destaques/diferenciales

Proporciona practicidad en el día a día, facilitando el 
corte de cables. Dispone de un cabezal giratorio de 
360°. Viene con un estuche metálico para guardar el 
producto.

2.3.	 Características técnicas

CORTADORA DE CABLE HIDRÁULICA

Código 36.86.040.000 36.86.050.000

Capacidad

Cable telefónico: 
hasta Ø 40 mm

Cable de aluminio 
(Al) y cobre (CU): 
hasta Ø 32 mm

Cable telefónico: 
hasta Ø 50 mm

Cable de aluminio 
(Al) y cobre (CU): 
hasta Ø 45 mm

Fuerza de corte 6.000 kgf

Temperatura de 
trabajo -20°C a 40°C

Cantidad de 
aceite Aproximadamente 80 ml

Tipo de aceite Aceite hidráulico

Dimensiones 585 mm x 75 mm 
x 146 mm

630 mm x 75 mm 
x 146 mm

Masa aproximada 
(kg)

Producto: 5,2 kg
Maletín: 3,5 kg

Producto: 7,1 kg
Maletín: 3,5 kg

Tabla  2  –  Características técnicas

2.4.	 Componentes

1

2 3 4 5

Fig.  1  –   Componentes

1.	 Pin

2.	 Hoja superior

3.	 Hoja inferior 

4.	 Válvula de alivio de presión

5.	 Tope de la palanca de accionamiento

6.	 Palanca de accionamiento

6
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¡ATENCIÓN!

El polvo o el aire en el interior de la 
herramienta dañará el kit de sellado 
y causará la pérdida de la función de 
la herramienta. Asegúrese de que el 
aceite está limpio y libre de impure-
zas cuando cambie. Espere un poco 
y vacíe completamente el aceite del 
tubo de aceite antes de introducir el 
tapón de aceite.

2.7.	 Limpieza

Para evitar accidentes, apague siempre el equipo an-
tes de limpiarlo o realizar el mantenimiento. Para la 
conservación, se recomienda un mantenimiento ru-
tinario que incluya la eliminación de la suciedad su-
perficial con un paño, pero sin dejar que entre líquido 
en el equipo. 

2.8.	 Transporte y almacenamiento

Tenga cuidado al transportar y manipular el equipo. 
Las caídas y los impactos pueden dañar el sistema 
operativo.

Almacene el equipo en un ambiente seco y ventila-
do, libre de humedad y gases corrosivos. Manténgalo 
protegido de la lluvia y la humedad. Tras su uso, se 
recomienda limpiar el producto y guardarlo en su em-
balaje. 

3.	 INSTRUCCIONES GENERALES DE MANTE-

NIMIENTO Y POST-VENTA

Los productos VONDER requieren poco mantenimien-
to si se utilizan correctamente, es decir, de acuerdo 
con las directrices de este manual. No obstante, dis-
ponemos de una amplia red de atención al cliente.

2.5.	 Funcionamiento

2.5.1.	 Inserción del cable para el corte

Cuando el pistón esté totalmente retraído, saque el 
pin (1), abra la cabeza (2), introduzca el cable en la 
cabeza (3), cierre la cabeza (4) y vuelva a introducir 
el pin (1) para bloquear la cabeza (2).

Fig.  2  –  Procedimiento para insertar el cable

ATENCIÓN

Asegúrese de que el pasador de blo-
queo está completamente insertado 
antes de accionar la palanca. Riesgo 
de daños no cubiertos por la garantía.

2.5.2.	 Inicio del corte

Asegúrese de que la válvula de alivio de presión está 
completamente cerrada (4). Sólo entonces, mueva la 
palanca de accionamiento (6) hasta que cortes el ca-
ble. Al final del corte, abra la válvula de alivio (4) para 
que el pistón vuelva a su posición original.

Fig.  3  –  Procedimiento para realizar el corte

2.5.3.	 Cabeza giratoria

Dispone de un cabezal giratorio que facilita su coloca-
ción para cortar el cable.

Fig.  4  –  Cabeçote giratório

2.6.	 Mantenimiento

2.6.1.	 Cómo cambiar el aceite

1.	 Sujetar el producto en un tornillo de banco.

2.	 Retrae el pistón completamente.

3.	 Gire la manilla fija para retirarla.

4.	 Gire el tapón de aceite para retirarlo.

5.	 Drenar el aceite residual.

6.	 Insertar aceite nuevo.

7.	 Gire el tapón de aceite para arreglarlo de nuevo.

8.	 Introduzca la palanca fija y gírela para asegurarla.

Fig.  5  –  Procedimiento de cambio de aceite
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1. Saque el pin

2. Abre la cabeza

4. Cerrar la cabeza 
y inserte el pin

3. Coloque el cable

3. Abrir la válvula para que el pistón con la hoja 
inferior vuelva a su posición original.

1. Cerrar completamente la válvula de alivio de presión.

2. Mueva la palanca de accionamiento hasta que 
se corte el cable.

2

3

4

5

6

7

8

1



¡ATENCIÓN!

El polvo o el aire en el interior de la 
herramienta dañará el kit de sellado 
y causará la pérdida de la función de 
la herramienta. Asegúrese de que el 
aceite está limpio y libre de impure-
zas cuando cambie. Espere un poco 
y vacíe completamente el aceite del 
tubo de aceite antes de introducir el 
tapón de aceite.

2.7.	 Limpieza

Para evitar accidentes, apague siempre el equipo an-
tes de limpiarlo o realizar el mantenimiento. Para la 
conservación, se recomienda un mantenimiento ru-
tinario que incluya la eliminación de la suciedad su-
perficial con un paño, pero sin dejar que entre líquido 
en el equipo. 

2.8.	 Transporte y almacenamiento

Tenga cuidado al transportar y manipular el equipo. 
Las caídas y los impactos pueden dañar el sistema 
operativo.

Almacene el equipo en un ambiente seco y ventila-
do, libre de humedad y gases corrosivos. Manténgalo 
protegido de la lluvia y la humedad. Tras su uso, se 
recomienda limpiar el producto y guardarlo en su em-
balaje. 

3.	 INSTRUCCIONES GENERALES DE MANTE-

NIMIENTO Y POST-VENTA

Los productos VONDER requieren poco mantenimien-
to si se utilizan correctamente, es decir, de acuerdo 
con las directrices de este manual. No obstante, dis-
ponemos de una amplia red de atención al cliente.

3.1.	 Mantenimiento

Asegúrese de que el equipo esté apagado y desco-
nectado de la red eléctrica antes de realizar cualquier 
inspección o mantenimiento. Para mantener la segu-
ridad y la fiabilidad del producto, las inspecciones, la 
sustitución de partes y piezas o cualquier otro tipo de 
mantenimiento y/o ajuste sólo deben ser realizados 
por un profesional cualificado.

La parte externa sólo puede limpiarse con un paño hú-
medo y detergente, pero no permita que entre líquido 
en el equipo. 

3.2.	 Asistencia técnica y posventa

Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del 
equipo o si se detecta alguna anomalía en el funcio-
namiento del mismo, póngase en contacto con www.
vonder.com.br 

3.3.	 Eliminación del producto

No elimine el aceite, las partes y los trozos del pro-
ducto en la basura doméstica, intente separarlos y 
envíelos a un punto de recogida adecuado. Infórmese 
sobre los sistemas de recogida selectiva en su muni-
cipio. Si tiene dudas sobre la forma correcta de elimi-
nar el producto, póngase en contacto con VONDER en 
www.vonder.com.br

4.	 GARANTÍA

La Cortadora de cable hidráulica VONDER tiene los 
siguientes periodos de garantía contra las no confor-
midades derivadas de su fabricación, a partir de la 
fecha de compra: Garantía legal: 90 días + Garantía 
contractual: 3 meses. En caso de que el equipo pre-
sente alguna disconformidad, póngase en contacto 
con VONDER en www.vonder.com.br 

ALQUILERES:

1. Los productos adquiridos por las empresas de al-
quiler tienen una garantía única y exclusiva de noventa 
(90) días a partir de la fecha de emisión de la factura 
de venta, con exclusión de cualquier otra garantía le-
gal y/o contractual.

2.5.3.	 Cabeza giratoria

Dispone de un cabezal giratorio que facilita su coloca-
ción para cortar el cable.

Fig.  4  –  Cabeçote giratório

2.6.	 Mantenimiento

2.6.1.	 Cómo cambiar el aceite

1.	 Sujetar el producto en un tornillo de banco.

2.	 Retrae el pistón completamente.

3.	 Gire la manilla fija para retirarla.

4.	 Gire el tapón de aceite para retirarlo.

5.	 Drenar el aceite residual.

6.	 Insertar aceite nuevo.

7.	 Gire el tapón de aceite para arreglarlo de nuevo.

8.	 Introduzca la palanca fija y gírela para asegurarla.

Fig.  5  –  Procedimiento de cambio de aceite
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2. La garantía ofrecida a las empresas de alquiler 
cubre únicamente las piezas necesarias para reparar 
los productos, quedando a su cargo la realización de 
las reparaciones y el mantenimiento por su cuenta, 
sin derecho a coste o reembolso alguno por parte de 
OVD.

La garantía se producirá siempre bajo las siguien-
tes condiciones:

El consumidor deberá presentar OBLIGATORIAMENTE 
la factura de compra del producto y el certificado de 
garantía debidamente cumplimentado y sellado por el 
comercio donde lo adquirió.

Pérdida del derecho de garantía:
1.	 El incumplimiento de una o varias de las siguientes 

condiciones invalidará la garantía:
•	 Si el producto ha sido abierto, modificado, ajus-

tado o reparado por personas NO autorizadas por 
VONDER;

•	 Si alguna pieza, parte o componente del producto 
no es original;

•	 Falta de mantenimiento de los equipos;
•	 Partes y piezas naturalmente desgastadas.

2.	 Quedan excluidos de la garantía, además del des-
gaste natural de las partes y piezas del producto, 
las caídas, los golpes y el uso indebido del produc-
to o fuera de la finalidad para la que fue diseñado.

3.	 La garantía no cubre los gastos de flete o trans-
porte del producto hasta la Asistencia Técnica Au-
torizada VONDER, siendo los gastos a cargo del 
consumidor.

4.	 Los accesorios o componentes del equipo, como 
el aceite, la cuchilla de corte, la válvula de alivio 
y los anillos de sellado, por ejemplo, no están 
cubiertos por la garantía cuando se desgastan por 
el uso. Sólo están cubiertos por la garantía legal 
de 90 días contra defectos de fabricación.

5.	 Otros accesorios que se venden por separado ten-
drán la política de garantía descrita en su embalaje. 
La garantía del equipo no cubre estos accesorios.
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Modelo: Nº de série:

Cliente: CPF/CNPJ:

Endereço/Dirección:

Cidade/Ciudad: UF/Provincia: CEP/Código Postal:

Fone/Teléfono: E-mail:

Revendedor:

Nota fiscal Nº/Factura Nº: Data da venda/Fecha venta:             /           /
Nome do vendedor/Nombre vendedor: Fone/Teléfono:

Carimbo da empresa/Sello empresa:

A Garantia Contratual NÃO é válida para LOCADORAS, será concedida EXCLUSIVAMENTE Garantia Legal de 90 dias.
La Garantía Contractual NO es válida para ALQUILADORAS,  será concedida EXCLUSIVAMENTE Garantía Legal de 90 días.

CERTIFICADO DE GARANTIA

CERTIFICADO DE GARANTIA

O Alicate Hidráulico para Cortar Cabos VONDER possue os seguintes pra-
zos de garantia contra não conformidades decorrentes de sua fabricação, 
contados a partir da data da compra: Garantia legal: 90 dias +  Garantia con-
tratual: 3 meses. Caso o equipamento apresente alguma não conformidade 
entre em contato com a VONDER pelo site www.vonder.com.br ou telefone 
0800 723 4762 (opção 1). 

LOCADORAS:

1. Os produtos adquiridos por locadoras contam com garantia única e ex-
clusiva de 90 (noventa) dias, contados a partir da data de expedição da res-
pectiva nota fiscal de venda, com exclusão de qualquer outra garantia legal 
e/ou contratual.

2. A garantia ofertada às locadoras cobre exclusivamente as peças necessá-
rias ao reparo dos produtos, cabendo a estas a execução por conta própria 
dos respectivos consertos e manutenções, sem direito a qualquer custeio ou 
reembolso por parte da OVD.

A garantia ocorrerá sempre nas seguintes condições:

O consumidor deverá apresentar, OBRIGATORIAMENTE, a nota fiscal de com-
pra do produto e o certificado de garantia devidamente preenchido e carimba-
do pela loja onde foi adquirido.

Perda do direito de garantia:
1.	 O não cumprimento de uma ou mais hipóteses a seguir invalidará a ga-

rantia:
•	 Caso o produto tenha sido aberto, alterado, ajustado ou consertado por 

pessoas NÃO autorizadas pela VONDER;
•	 Caso qualquer peça, parte ou componente do produto caracterizar-se 

como não original;
•	 Falta de manutenção do equipamento;
•	 Partes e peças desgastadas naturalmente.

2.	 Estão excluídos da garantia, além do desgaste natural de partes e peças 
do produto, quedas, impactos e uso inadequado do produto ou fora do 
propósito para o qual foi projetado.

3.	 A garantia não cobre despesas de frete ou transporte do produto até a 
Assistência Técnica Autorizada VONDER, sendo os custos de responsa-
bilidade do consumidor.

4.	 Acessórios ou componentes do equipamento, tais como óleo, lâmina de 
corte, válvula de alívio e anéis de vedação, por exemplo, não são cober-
tos pela garantia quando ocorrer desgaste por uso. São cobertos apenas 
pela garantia legal de 90 dias contra defeitos de fabricação.

5.	 5. Outros acessórios que são vendidos separadamente terão política de 
garantia conforme descrito em sua embalagem. A garantia do equipa-
mento não engloba tais acessórios.
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Cód.: 36.86.040.000/36.86.050.000
Consulte nossa Rede de Assistência Técnica Autorizada

www.vonder.com.br
O.V.D. Imp. e Distr. Ltda. • CNPJ: 76.635.689/0001-92 

Rua João Bettega, 2876 • CEP 81070-900 
Curitiba - PR - Brasil

Fabricado na CHINA com controle de qualidade VONDER
Fabricado en CHINA con control de calidad VONDER


